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1. MACHHOPT ®OHJJA OEHOYHbIX CPEJACTB

1.1. O61acTH NPUMEHEHHUA

®onn oueHouHbIX cpeAcTB (POC) — HeoTheMIIEMast YaCTh padoUeil MPOrpaMMbl
nucuuIuInHbl «IIpakTHUecKkuil Kype nepeBoJa aHIIIMICKOTO S3bIKa» U MPEeIHA3HAYECH
JUISE KOHTPOJSL M OLEHKA 00pa30BaTENbHBIX JOCTHKEHHH CTYIEHTOB, OCBOMBIIMX
porpamMmy JTHACHUTLIUHBI.

1.2. Hesaun u 3a1a4u (pOHAA OLIEHOYHBIX CPEACTB

Henp ®OC — ycTaHOBUTH COOTBETCTBUE YPOBHS MOATOTOBKU OOYUYarOIIETOCs
tpedoBanusiMm GI'OC BO cnemmanuter no cnenuanbHoctu 45.05.01 ITlepeBon u
MIEPEBOJIOBEICHNUE, YTBEPKIAECHHBIM MIpUKa30M MusnucTtepcTBa HayKHU
u BeIcmiero oOpazoBanusi Poccuiickoit  ®epepanuu ot 12 aBrycra 2020 roga
Ne 989 (¢ u3mMeHeHus MU 1 JOTIOTHEHUSIMU ).

1.3. Ilepeyenb kommereHuui, GopMuUpyeMBIX B IpoLecce OCBOCHUS
OCHOBHOI1 00pa30BaTe/IbHOI POrpaMMBbI

[Ipouiecc ocBoeHUsI AUCIHUILUIMHBI HAlpaBlIeH HAa (OPMHPOBAHUE CIEAYIOLIUX
KOMITETEHLIUI ¥ MHIUKATOPOB MX JOCTHKEHUS:

Koa mo ®I'oC BO ‘ NHaukaTop JOCTHKEHHUS
[TpodeccuonanbHbIe

[1K-1 Cnoco6HocTtbio npumensaTh nepeBogueckue | [1IK-1.1. Ucnonb3yer  Buabl, TNpuemMbl U
TpaHchOpMaIMK IS JOCTHOXKEHHSI HEOOXOAMMOro | TEXHOJIOTUM TIepeBoJia C y4eTOM XapakTepa
YPOBHS SKBUBAJICHTHOCTH U PENPE3EHTaTUBHOCTH | IEPEBOAMMOIO TEKCTa M YCIOBUH IepeBoja
IIPY BBITIOJIHEHUH BCEX BUJIOB I1EPEBOIA JUISL JOCTHKEHUS aJIcKBaTHOCTHU "
SKBHMBAJIEHTHOCTHU NIEPEBO/IA.

[1K-1.2. OmnpeznensieT cTpaTervuio U CHOCOOBI
IepeBo/la B 3aBHCUMOCTH OT IOCTaBIECHHOU
3aJ1a4M, CTHJIS U )KaHpa IPOU3BEICHUS.

1.4. Dranbl dopmMupoBaHHsT KOMIETEHUHH M CpPeACTBAa OLEHWBAHUA
YPOBHS uX cOPMHPOBAHHOCTH

KoHTpoJsibHO-011¢HOYHBIE

Jranbl popMupoBaHus komnerenuuii | Komnerenuumn
cpeacTBa / cnocod OneHUBAHUSA

Tema 1. Jlekcuyeckre 0cOOEHHOCTH IIK-1 Y CTHBIN ONPOC, BBINOJIHEHUE
hopMHUpOBaHHS AaHTIUHCKOTO MPAKTUYECKUX 3aJITaHH,
IIPEIJIOKEHUS TP IIEPEBOJIE BBINOJIHEHUE TECTOBBIX paboT.
Tema 2. 'pammatuueckue ocobennoctu | [1K-1 VY CTHBIN ONpOC, BBINOJIHEHUE
¢dbopmupoBaHus AHTJIMMCKOTO MIPAaKTUYECKUX 3a1aHUH,
MIPEAJIOKEHUS TPU IEPEBOJIE. BBITIOJTHEHHE TECTOBBIX padoT.
Tema 3. [Ipumenenne Tpancopmarmii. | [TK-1 YCTHBIN 0npoC, BHITOJHEHUE

MPAaKTUYECKUX 3aJIaHUH,
BBITIOJTHEHUE TECTOBBIX padoT.
Tema 4. Kommnpeccuss u nekommnpeccus | [1K-1 YCTHBIN 0npoC, BHIIIOJHEHUE
IIpU TIEpPEBO/IE. MPaKTUYECKHUX 3aJaHu,
BBITIOJTHEHUE TECTOBBIX padoT.




Tema 5. Crwmcrtuyeckue acnekts! | [1K-1 VY CTHBIN ONPOC, BBHIIOJIHEHUE
epeBoaa. MPaKTUYECKUX 3a/1aHHM,
BBITIOJTHEHUE TECTOBBIX padoT.
Tema 6. Ilparmatuueckue acnektsl | [1K-1 Y CTHBIN onpoc, BHITOTHEHUE
repeBoaa. MIPAaKTUYECKUX 3a1aHUM,
BBITNIOJIHEHHE TECTOBBIX paboT.
Tema 7. Apantauus npemioxenus c | [IK-1 VY CTHBII ONPOC, BBIIOJIHEHUE
Y4ETOM MOJTUTKOPPEKTHOCTH. NPaKTUYECKUX 3a/1aHHM,
BBITIOJTHEHUE TECTOBBIX padoT.
Tema 8. HopwmatuBnubie acnektsl u | [1K-1 YcTHBIN onpoc, BHITOTHEHUE
OLIEHKa KauecTBa IepeBoa. MIPaKTUYECKUX 3aJaHuil,
BBINIOJIHEHHE TECTOBBIX paboT.
Tekymas arrecrauus IIK-1 Wrorosas koHTpoJbHAS paboTa B
BUJIE NUCbMEHHOTO TECTa
IIpomeskyTOUYHAA aTTeCTALMS ITK-1 3auer, sK3aMeH

1.5. Onucanue nokaszarese (GOPMUPOBAHNS KOMIIECTEHIIN

Koa xomMnereHuun

Pe3yabTaThl ¢)OPMHPOBAHHOCTH

IIK-1

nepeBOAUMOIO

TEKCTa
a/IeKBaTHOCTU M SKBUBAJICHTHOCTHU.
YMeer: npaBUIbHO PHUMEHSATH IEPEBOTIECKHE TPAHCHOPMAIHH.

Brnaneer: crparerueii um crnoco0amu IepeBoja B 3aBUCUMOCTU OT
IIOCTABJIECHHOW 3a/1a4M, CTWJISL U KaHpa IPOU3BEICHUS.

n YCJIOBI/Iﬁ IIepeBo1a

JJIA

3HaeT: BUIBI, MIPUEMbl U TEXHOJIOTHH IEPEBOJA C YYETOM Xapakrepa
JIOCTHKECHUSA

1.6. KpurTepum ouneHUBaHHUS KOMIETEHUMH Ha Ppa3HbIX 3Tanmax Hx

bopmupoBanus
KoanuectBo
Buj yueOHoit padoThl 0a/1;10B
(01010 0-390 300
VY CcTHBIE OTBETHI Ha 3aHITHSIX 30 - -
BrinonHenue npaktuyeckux padbot 30 - -
CamocrosrenbHas pabora 30 - -
Wuble BUbI yueOHOI paboThI (MTOTOBBIH TECT) 10 - -
Bcero 100
HakonureabHasi cucrema ouenuBanus nmo 100-6aiabHoi mkase
YeroipexdaiibHAS Cucrema
100-6anabHas BykBeHHas mIKaJa, COOTBETCTBYIOLIAS
CHUCTEMA OLICHUBAHUA o OICHUBAHUA
IKaJja 100-6anabHOI mIKaje
IK3aMeHa 3a4dyeTra
OTtnnuHO 90-100 A — OTIMYHO — TEOPETUYECKOE COAEp KaHHe
Kypca OCBOCHO IIOJHOCTBIO, 0e3 MpoOeIoB;
H€06XOZ[I/IMI>IC MPAaKTUYCCKUC HABBIKA pa60TLI
C OCBOCHHBIM MaTepUaIOM C(l)OpMPIpOBaHI)I;
BCE MPEIYCMOTPEHHBIE IPOTPAMMOI 00yIeHUS
y‘Ie6HBIe 3aJaHus BBINOJIHCHBI, KAa4YECTBO HX
3auTeHo
BBIITOJITHCHUS OLICHCHO YUCJIOM 6aHHOB,
OJM3KHMM K MAaKCUMaJIbHOMY
Xopouio 83-89 B - oueHp XOpomoO — TEOPETHUECKOE
coJiep>)kaHre Kypca OCBOCHO IOJIHOCTHIO, 0e3
HpO6€HOB; H606X0,HI/IMBIC MPaKTUYCCKUC
HaBBbIKH pa6OTLI C OCBOCHHBIM MAaTcpuaioM B




OCHOBHOM c(hOpMHUPOBaHBI; BCE
NPEeyCMOTPEHHBIE MPOrpaMMol  0Oy4YeHuUs
ydeOHble 3aJaHMsl BBINONHEHBI, KauecTBO
BBITIOJTHEHHSI OOJBLIMHCTBA M3 HUX OIIEHEHO
YHCIIOM 0aJIJIOB, OJIM3KUM K MaKCUMaJIbHOMY

Xopouio

75-82

C — XOpolo — TEeOpeTHYECKOe COAepKaHUEe
Kypca OCBOEHO IIOMHOCTBIO; HEKOTOpBIE
NPaKTUYECKUE HABBIKH Pa0OTHI ¢ OCBOCHHBIM
MaTepraioM Cc(HOPMHPOBAHBI HEJOCTATOYHO;
BCE [IPEyCMOTPEHHBIC IIPOrPaMMOi 00yUYeHHS
ydeOHBIC 3aJaHMs BBINOJHEHBI, KayeCTBO
BBIIIOJIHEHHS. HU OJHOTO M3 HUX HE OLCHEHO
MHUHHMAaJbHBIM YHCIIOM OaJlIOB, HEKOTOPHIE
BUJIbI 33/1aHHUH BBIIOJIHEHBI C OIIMOKAMU

y)lOBJ'IeTBOpI/ITeJ'H)HO

63-74

D - ynoBneTBOPUTENBHO — TEOPETUUECKOE
COJIepXKaHHUE Kypca OCBOCHO YacCTHYHO, HO
po0ebl He HOCAT CYLIECTBEHHOIO XapaKkTepa,
HEOoOX0/IMMbIe PAKTHYECKUE HABBIKK PaOOTHI
C OCBOGHHBIM MaTepHaloM B OCHOBHOM
c(OpMHUPOBaHbI; GOJBIINHCTBO
MPEAyCMOTPEHHBIX HPOrpaMMON  00ydIeHUs
y4eOHBIX 3a/laHUH BBINOJHEHO, HEKOTOPBIE U3
BBITIOJTHEHHBIX 3aJaHUH coAep)KaT OMIHOKH

YI[OBJ'ICTBOpI/ITeJ'IBHO

50-62

E- MTOCPENICTBCHHO —TEOPETUIECKOE
CONIEpXKaHWE Kypca OCBOCHO YaCTHYHO;
HEKOTOPBIC TPAKTHYECKUE HABBIKA pabOTHI HE
c(hOpMHUPOBaHbI, MHOTHE MPEAYCMOTPEHHbBIC
yueOHOl mporpamMmmol 0OydYeHHs YyueOHBIC
33/1aHds  HE BBIMIOJIHEHBI JMOO KavecTBO
BBITIOJTHEHHBIX HEKOTOPBIX W3 HHUX OILIEHEHO
9UCIIOM 0aJIOB, OJM3KUM K MUHUMATbHOMY

HeynosnerBopurenbHo

21-49

FX — Hey0BNETBOPUTENIEHO — TEOPETHIECKOE
CONIepXKaHWE Kypca OCBOCHO  YaCTUYHO,
HEOOXOAUMbIC MPAKTHIECKUE HABBIKU PAOOTHI
C OCBOCHHBIM MaTepUaIOM He CHOPMHUPOBAHEI,
OOJIBIIMHCTBO  MPEAYCMOTPEHHBIX y4eOHOMN
MpOrpamMMoit 00ydYeHus] YIeOHBIX 3a/IaHUl HE
BBIIIOJIHEHO MO0 KA4YECTBO HUX BBIIOIHEHUS
OLIECHEHO YHUCIOM OaJuioB, OJM3KUM K
MUHHMAJIbHOMY; npu JIOIIOJIHATELHO
CaMOCTOSTENIbHOW paboTe Haj MaTepHaloM
Kypca BO3MOXHO IIOBBIIICHHE KadyecTBa
BBINOJIHECHHS YUCOHBIX 3aaHUM

HeynosnerBopurensHo

0-20

F — HeyJnoBJIETBOPUTENHHO — TEOPETHUECKOE
coJiepXKaHne Kypca He OCBOCHO; HEO0XOINMBIE
MpaKTHYECKUe HaBBIKU paboTsl HE
c(OpPMHUPOBAHBI; BCE BBHINOJIHEHHBIE Y4eOHBIE
3aaHus  coJepKaT — IpyOble  OUIMOKH;
JIOTIOJTHUTENbHAsT  caMOCTosITeNbHast pabora
HaJl MaTepHajoM Kypca HE TpHBEIET K
KakoMy-mub0o  3HauYUMOMY  IOBBIIICHHUIO
Ka4ecTBa BBIIIOJIHEHUS YUeOHBIX 3aIaHUi

He 3auteno

2. KOHTPOJIBHO-OINEHOYHBIE CPEACTBA
2.1. OueHO4YHBIE CPEICTBA TEKYNIEro KOHTPOJIS
3ananne 1: BbINOJHUTE NUCHBMEHHBIH NEPEeBOA TEKCTa C AHIJIMICKOIO

AI3bIKA HA PYCCKMIL.

A lawyer is a person learned in law. A lawyer, also known as an attorney, a

counselor, a solicitor, a barrister or an advocate, is an individual licensed by the state




to engage in the practice of law and advise clients on legal matters. Lawyers act as both
advocates and advisors on behalf of their clients. The role of the lawyer varies
significantly across legal jurisdictions, and therefore can be treated in only the most
general terms. Lawyers’ roles vary greatly, depending upon their practice environment
and field of specialization. In most countries there is only one legal profession. This
means that all the lawyers have roughly the same professional education leading to the
same legal qualifications, and they are permitted to do all the legal work. In England
the system is different. Here the profession is divided into two types of lawyers, called
solicitors and barristers. Solicitors and barristers are both qualified lawyers, but they
have different legal training; they take different examinations to qualify; and once they
have qualified, they usually do different types of legal work. 25 Many solicitors deal
with a range of legal work: preparing cases to be tried in the civil or criminal courts;
giving legal advice in the field of business and drawing up contracts; making all the
legal arrangements for the buying and selling of land or houses; assisting employees
and employers; making wills. Barristers are mainly “courtroom lawyers” who actually
conduct cases in court. Unlike solicitors, they have rights of audience (rights to appear)
in any court of the land, and so barristers are those lawyers who appear in the more
difficult cases in the higher courts.

3ajganue 2: BoinosiHUuTE NepeBOAYECKUH AHAJIU3 MCXOHOT0 TEKCTA.
At Icelandic Community Battles a Volcano — and Wins

The inhabitants of Iceland are in daily contact with volcanism. Volcanic heat
mitigates the harsh cold of these sub-Arctic islands through the geothermal energy that
provides warmth for homes. In 1963 submarine eruptions resumed in this region after
a period of volcanic activity. Within a few months, the volcano Surtsey had built itself
up above sea level, giving Island.

Ten years later, in 1973, eruptions began on one of the tiny Vestmann Island
south of Island's main island. Heimaey, one of Island's most important and prosperous
fishing ports, was nearly destroyed by the eruptions. First ash and then lava flows
erupted from a new fissure on the town. The ash fall quickly buried nearby parts of the
town and accumulated on the streets and houses. Flaming spatter ignited roofs, and
houses burned. Within a week a cinder cone 150 meters high marked the edge of the
town. Some residents were evacuated, but the townspeople who remained, along with
rescue workers, worked hard to save the rest of the town. Ash was shoveled off roofs
before a heavy accumulation could cause them to collapse. Windows were sealed off
with sheet metal to prevent drifting ash from breaking them. Despite the constant
volcanic activity, water and electrical services were maintained. The greatest fear of
the residents was that the harbor would be blocked by a 40-meter-high tongue of rubbly
lava that began moving slowly away from the main flow and toward the harbor,
engulfing twelve houses in one day. The town's livelihood depended on the survival of
the harbor.



To halt the lava's advance, fire hoses and large pumps were put to work to cool
down the lava with sea water. This unprecedented step apparently worked; the lava
front hardened enough so that new lava was deflected elsewhere. The harbor was
saved, but the town and its surroundings bore little resemblance to their former selves.

Five months after they began, the eruptions stopped. Ash cleared from the streets
and buildings was used to make an extension of the airport runway. Nearly 41 all the
evacuated residents returned to resume their lives on the volcano-built island. 6. The
town benefited by having a unique heating system engineered and built for it. By 1982,
nearly every home in the town was being heated by the lava flows. Water is pumped
to the lava flow where it percolates through the pyroclastic layers overlying the flows.
The water turns to steam and rises. The steam is collected and goes to a central station.
From there, hot water condensed from the steam is circulated through individual
homes. The cooled down water is recycled through the lava flows.

2.2. OueHoYHbIE CPeACTBA VISl IPOMEKYTOYHOH aTTecTAllUN

Teopernueckue BONPOCHI K 3a4eTy
. TeopeTnko-1epeBoI4ECKUE YHUBEPCATIUH.
. Bunasl nepeBopa.
. DTUKA MepEeBOIUMKA.
. [lonsiTve nepeBOIYECKON SKBUBAJIEHTHOCTH. THIIbI SKBUBAJICHTHOCTH.
. CymHocts nepeBoga. OcHoBHbie noHATHS T1I.
. [IepeBoiueckue crpaTeruu.
. [IparmaTuka nepeBoaa. HopmatuBHbI€ acneKkThl nepeBoAa. TUIIONIOTUS OIIMOOK.
. [lonaTHE IEPEBOAUECKON KOMIIETEHIIUN U €€ COCTABIISIIOLINE.
. Monenu nepeBoza. [lepeBoj kak ocoObIi BUJT KOMMYHUKAIIUH.
10. OcobenHocT  TeEpeBojla  Ta3eTHO-)KYPHAIBHBIX,  WHODOPMAIMOHHBIX |
MyOJMUITUCTUYECKUX TEKCTOB.
11. XKaHpoBO-CTUIUCTHYECKHUE OCOOEHHOCTH MOBUIOB MEPEBO/IA.
12. Cnenuduka nepeBoja HAy4YHO U HAYYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB.
13. OcobeHHOoCTH TIepeBOIa TEKCTOB XY10KECTBEHHOM JINTEPATYPHI.
14. Tlonsitue mepeBoguyeckoil Tpanchopmaruu. Kriaccubukamus mepeBOIIECKUX
TpaHChHOpMAIIHIA.
15. Knaccudukamus ¢hpazeoloru3aMoB U CIIOCOOBI UX MEepeIayu.
16. TepmuHooOpazoBanue. [lepeBo TepMUHOB.
17. I'paMMaTUueckue nepeBoJ4ecKkre TpaHchOpMaIIiH.
18. Jlexcuueckue nepeBoAYECcKre TpaHnchopmanuu.
19. Jloxkuble sxBUBaNIeHTHI. [lepeBo; 6€37KBUBAICHTHON JIEKCUKH.
20. IlepeBo cokpamieHuil.
21. Jlekcuko-ceMaHTHYECKHE TpaHC(HOPMAITUH.
22. [Iparmatnueckue aceKkThl nepeoja. [Iparmatnyeckas aganrauus nepeBoja.
23. [lepeBoa MPENO3UTUBHBIX AaTPUOYTUBHBIX CIIOBOCOYCTAHHIMA.
24. [lepeBoa peKIaMBbl.
25. IlepeBoa 3aKOHOAATENBHOTO (FOPUIUYECKOTO) TEKCTA.
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26. XKaHpOBO-CTUITUCTHYECKAS Kiaccuduranus nepeBoa. PazpaboTtka
MIEPEBOIIECKON THUIIOJIOTHH TEKCTOB.

27. XapakTepHble 0COOCHHOCTH XY/I0’KECTBEHHOTO TEPEBOIA.

28. XapakTeprcTUKa OCHOBHBIX BHJIOB MH()OPMATHBHOTO TMEPEBOJA, €TO OCHOBHBIC
3a1aum.

29. IIpobnema ormeHKHM KadecTBa mepeBoja. llepeBos aaekBaTHBIN, SKBUBAJICHTHBIM,
TOYHBIN, OyKBaIbHBIN, CBOOOTHBIN.

30. Knaccuduxarus ommrOoK Kak OCHOBA OIIEHKH KadyeCcTBa IMepeBoIa.

TecT o AUNCHOUIIJIMHE «l'[paKanecxnﬁ KYpC nnepesoaa AHIJIMICKOI0 A3bIKAY

1. What kind of transformation took place in the following translation? I packed
my two Gladstones—#] ynakoBan cBoM JBa Y4EMOJIaHA

a) generalization

b) concretization

c) transcription

d) omission

e) loan translation

2. Define the type of translation technique used in the English-Russian
translation: He told me to come at once - OH DOCOBETOBaJI MHE TPUITH TOTYAC

a) concretization

b) generalization

c) transcription

d) omission

e) loan translation

3. Define the type of translation technique used in the Russian-English
translation: Ycrb-Koxckuit noroct - Ust-Kozhsky pogost (old Russian word for a
graveyard)

a) transcription + descriptive translation

b) generalization

C) concretization

d) zero translation

e) omission

4. Define the type of translation technique used in the translation of the following
word-combinations: Cleveland—Kmusnena

a) transcription

b) generalization

¢) loan translation

d) concretization

e) transliteration



5. Define the type of translation technique used in the translation of the following
word-combinations: mIoAsI npocsetieHus - the Fruits of the Enlightenment

a) loan translation

b) generalization

C) concretization

d) transcription

e) transliteration

6. Define the type of translation technique used in the E-R translation: Embargo
- aM0apro

a) transliteration

b) generalization

¢) loan translation

d) concretization

e) transcription

7. What is the general term used in the theory of translation to denote such words
as: fabric, obligation, protection, intelligence, the blue-print translation of which may
cause such variants: padpura, obrueayus, npomexkyus, UHMENTULEHYUSL:

a) translator’s false friends

b) equivalent - lacking words

¢) context - free words

d) translation loans

e) neologisms

8. Define the type of translation technique used: Subaru - Cy0apy
a) transliteration

b) loan translation

c) transcription

d) omission

e) addition

9. Define the type of translation technique used: He ordered a drink - On 3aka3an
BHCKH.

a) concretization

b) generalization

c) transcription

d) omission

e) loan translation

10. Define the type of translation technique used:

An attempted overthrow in Peru - [TonbiTka coBepuinTh nepeBopot B [lepy
a) Change of part of speech

b) Differentiation

c¢) Concretization




d) Generalization
e) Omission

11. What kind of transformation took place in the following translation?

Her hands rested side by side on her lap - Ee pyku ciokoiHO Jiekaau Ha KOJICHSIX
a) omission

b) generalization

c) concretization

d) transcription

e) loan translation

12. Define the type of translation technique used in the E — R translation: Brain
trust - MO3rOBOM TPECT

a) loan translation

b) generalization

C) concretization

d) transcription

€) omission

13. Define the type of translation technique: shadow cabinet —menegoti kabunem
a) loan translation

b) transcription

¢) translation

d) omission

e) addition

14. Define the type of translation technique: Warner Brothers — Yopuep bpazepc
a) transcription

b) translation

C) omission

d) addition

e) loan translation

15. Define the type of translation technique: She weighs 150 pounds - Ona
MHOTO BECHT.

a) generalization

b) concretization

c) transcription

d) omission

e) loan translation

16. Define the type of translation technique used in the R-E translation:
lI'enepanvnas Accamones Obveounennvix Hayuii - The General Assembly of United
Nations

a) loan translation



b) transliteration
c¢) differentiation
d) generalization
€) omission

17. Define the type of translation technique: White Hall — Yaiit Xon
a) transcription

b) loan translation

¢) transliteration

d) omission

e) addition

18. Define the type of translation technique: Dorset — Jlopcer
a) transliteration

b) loan translation

c) transcription

d) omission

e) addition

19. Define the type of translation technique: ArutmyHkT — agitpunkt (voter
education center)

a) transcription + descriptive translation

b) generalization

¢) concretization

d) zero translation

€) omission

20. Define the type of translation technique used in the E — R translation: Kansas
City — Kanzac Cumu

a) transcription

b) generalization

C) concretization

d) zero translation

e) omission

21. Define the type of translation technique used in the E — R translation:
Associated Press — Accommiiten [Ipecc

a) transcription

b) loan translation

¢) transliteration

d) omission

e) addition



22. Choose the correct Russian variant to the English sentence: The danger of
flooding is believed to be over.

a) Kak mosararot, onacHOCTh HaBOJIHCHHSI MUHOBAJIA.

b) OnacHOCTh HABOAHEHUS MOJIAraroT, MUHOBAJIA.

¢) OnacHOCTh HABOJAHEHUS CUUTACTCS MUHYBIIECH.

d) HaBogHeHue cuntaercs y)Ke MUHYBIIICH.

e) OnacHOCTh HABOJAHEHUS CUNTACTCS YK€ MUHYBIIICH.

23. Choose the correct English variant for the Russian “kpacna oesuya™
a) a fair maiden

b) a red girl

¢) a red maiden

d) a fair woman

e) a fair girl

24. Choose the correct English variant for the Russian “nperensus”
a) claim

b) pretence

C) pretension

d) pretensia

) pretense

25. Define the type of translation technique used in the following E — R
translation: I paid him 1500 dollars in cash. — A 3annamun emy XopouieHbKy0 CyMMY.

a) generalization

b) transliteration

c¢) loan translation

d) differentiation

€) omission

26. Define the type of translation technique used in the following E — R
translation: His relatives treated me kindly. — E2co memywxu 6vi1u 1106e3Hbl O MHOU.

a) concretization

b) generalization

¢) loan translation

d) transcription

e) transliteration

27. What kind of transformation can you observe in the following E-R
translation: They went on strike over a bonus claim. — Onu 3a6acmoeanu, mpebdys
8bINIAMbL NPEMUATILHBIX.

a) grammatical transformation

b) lexical transformation

c) stylistic transformation

d) semantic transformation




e) contextual transformation

28. What is the other way to call “False friends of the translator”?
a) Pseudointernational words

b) International words

c¢) Idioms

d) Phraseologisms

e) Neologisms

29. Choose the appropriate translation equivalent to the following phraseological
unit: out of the blue

a) KaKk rpOM Cpeau sICHOro Heba

b) npsmo ¢ cuHero Heba

C) MPSAMO C SICHOTO Heba

d) ot romy6oro Heba

€) MoJ| ToIyOsIM HEOOM

30. Choose the appropriate translation equivalent to the following phraseological
unit: a fly in the ointment

a) JIOXKKa JIeTTs B O0UKe meja

b) myxa B Maciue

C) Myxa B Ma3u

d) 10kKa Mezia B OOYKeE JIETTS

€) JIydllle CHHHUIIA B pyKaX, YeM >KypaBjib B HEOE

31. Define the type of translation technique used in the English-Russian
translation: 125 passengers and 5 crew — 125 nacca)XupoB U 5 Y4ICHOB KUIIAkKa

a) addition

b) omission

c) descriptive translation

d) generalization

e) concretization

32. Choose the most appropriate Russian equivalent to the English idiomatic
expression: whip-and-carrot policy

a) MOJUTUKA KHYTa U IPSTHUKA

b) moyimMTHKa KHyTa 1 MOPKOBH

C) UTpaTh C OTHEM

d) monMuus HauYeKy

€) HOJINLMS C KHYTOM

33. Choose the most appropriate Russian variant to translate the English article:
A passenger was looking for a place to put his bag.
a) Kakou-To maccaxup UCKajl MECTO, KyZla IIOCTaBUTh CYMKY.



b) ToT maccaxxup UCKaJl MECTO, Ky/1a IOCTABUTH CYMKY.

c¢) Bor naccaxup, KOTOpBI HCKaJl MECTO, KyJ1a IOJIOKUTh CYMKY.
d) Taxoii maccaxup UCKajl MECTO, KyJla [IOCTaBUTh CYMKY.

e) Hukaxoii maccaxup He UCKaJl MECTO, Ky/1a IOCTABUTh CYMKY.

34. What is the English abbreviated form for the Russian «MexayHapoaHbIi
0aHK PeKOHCTPYKITNY U pa3BUTHS)?

a) IBRD

b) OPEC

c) IMF

d) UNO

e) NATO

35. Define the type of translation technique used in the English-Russian
translation: He leaned forward to take the paper. - OH HakjIOHMIICA, YTOOBI B3SThH
JIOKYMEHT.

a) omission

b) generalization

C) concretization

d) loan translation

e) addition

36. Define the type of translation technique used in the English-Russian
translation: He took his bag in his right hand. — On B3s51 CyMKy B IpaByIo pyKy.

a) omission

b) generalization

¢) loan translation

d) concretization

e) addition

37. Define the type of translation technique used in the English - Russian
translation: Impeachment — umnuumenm

a) transcription

b) omission

c¢) addition

d) concretization

e) loan translation

38. Define the type of translation technique used in the English - Russian
translation: He is a poor sleeper. - On nioxo cnum.

a) rpaMMaTH4eCKas 3aMeHa

b) unrenenue

C) KOMIIEHCAIMS

d) monynsius

€) IKCILUTUKAIMS



39. Vkaxute BuA mNpuMeHeHHOM TpaHcdopmanuu: The windows of the
workshop were closed to keep the cool air. — OkHa MacTepckoi ObUITH 3aKPBITHI, YTOOBI
TyZa HE IPOHUK PACKAJIICHHBIN BO3IYX.

a) aHTOHUMUYECKUI TIEPEBOJT

b) skcnuKanus

C) ONIMCATENBHBIN MEPEBOL

d) mpuOAN3UTENBHBIN TEPEBOT

€) MOIYJISILIUS

40. VYkaxute BUA IpuMeHEHHOW TpaHcpopmaumu: It is our hope that an
agreement will be reached by Friday. - Msl Hageemcsi, 4To K MSATHUIE OyAET
JIOCTUTHYTO COTJIAIICHUE.

a) rpaMMaTHUYecKas 3aMeHa

b) koMneHcanus

C) CMBICIIOBO€ Pa3BUTHE

d) aHTOHUMUYECKUI IEPEBO/T

€) DKCILJIUKAIHS



